39,

MNa osnovd Clana 55 tadka 3 Ustava Cme Gore donosim

UKAZ
O PROGLASENJU ZAKONA O POTVREIVANJU SPORAZUMA IZMEBU VLADE CRME GORE | VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
NJEMACKE O SARADNJI U OBLASTIKULTURE, OBRAZOVANJA, NAUKE, MLADIH | SPORTA

Progiatavarm Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Viade Crie Gore | Viade Savezne Republike Njamacke o saradnji u oblast
kulture, sbrazovanja, nauke, mladih i sporta, koji j& donyela Skupdtina Cime Gode 28 saziva na Cetwito) sjednici Preog redovnog
{proljeinjeg) zasijedania u 2025 goding, dana 10 jula 2025 godine

Braj O1-00%25- 13642
FPaodgonca, 16. jul 2025 godine

Fredsjednik Cme Gore,
Jakov Milatovid, sr

Ma osnovu Slana B2 stav 1 tadka 17 i &ana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, SkupBtina Cme Gore 28, saziva, na Cetirioj sjednic
Prvog redovnag (proljetnjeg) zasijedanga u 2025, goding, dana 10 jula 2025 goding, donijela ja

ZAKOMN
O POTVREIVANIU SPORAZUMA [ZMEDU VLADE CRHE GORE | VLADE SAVEZNE REPUBLIKE NJEMACKE O SARADNJI U
OBLASTI KULTURE, OBRAZOVANJA, NAUKE, MLADIH | SPORTA

Shan 1
Fotwrduge se Sporazum izmedu Viade Cme Gore | Viade Savezne Republike Mjgmacke o saradnj u oblasti kulture, cbrazovanja,
nauke, miadh i sporta, pofpisan v Bereno, & jula 2024, godene, W onginalu na crmogorskom i njemadkom jeziky.

Clan 2
Texst Sporaruma @ élana 1 evog zakona, u onginalu na emogarskom | njemakom (eziu, gasi

SPORAZUM IZMEBU VLADE CRNE GORE | VLADE SAVEZNE REPUBLIKE NJEMACKE O SARADNJI U OBLASTI KULTURE,
CBRAZOVANJA, NAUKE, MLADIH | SPORTA

‘lada Crne Gore 1 Viada Sevezne Republike Njemaike,

u nastojanju da udvrete odnose medu dviju zemalja @ prodube uzajamno razumijevanje,

uvperens da kulluma razmjena podatife sarsdnju Zmedu narcda i unapredupe razumijevan)e za kulkurg | dubovn 2vot, kao | za
niaden fvota drugih narcda,

poftujud istarjski doprinos oba naroda zajednitkey kuliurmog bashni Eveope | svjatekoj kelturmoj basting, te svjesne dnpentce da au
njegovanje i otuvanje kultumih dobara obavezujuti zadatak,

u nastojamu da razvijapu odnose u oblasti kulture, kao | v oblasti obrazovanja, navke, miadih i sporta,

sporazumjele su s8 o sljedetem

Svrha sporazume
Clan 1
Slrane ugovernicd de nastofjati da prodube ursamne poznavanye Kulture svojh 2emalia | unaprijede Kulturnu saradnjs o Svim
opdastima i na seim nivosmna

Kutturra racmjens
Clan 2

U cilju sticenja novih 2znanja o tmjetnosh, knjifevnosti | srodnim oblastima druge zemije, strane ugovomice &0 sprovoditl, u okvir

svajih pravnih i finansifskih mogutnost, odgovarajuée miers | snagno podriavati jedna drugu, i to pesabno:

i: prilikorm gostovanja umjelnica | umjetnka | ansambala, organizovanja kencerata, pozorninih predstava, lmskih projekelja |
drugih srmjetn:ckinh dogadaja | manilestacia,

2. prifikarm adrd avana izle2bi, kao 1 organizovanja predavanga | predavanga u visokodholskim ustanovama,

3 prilikom organzovanja medusobnih posjeta, zajednickih skupova i sliénih manilestacija izmedu predstavnica | predsiavnika
iz razhiditin oblast kuflwmog 2ivela, a posebno 2 obdasti knjifevnost, muzike, scanské | ovne wmjelnost, dji je cif razva)
saradnje | razmpena iskustava,

4. uunapredanju kentakata u oblasti zdavabtva, zmedu biblicteka, arhiva i muzeja, institucija u oblast zaitite kulfurne badtine,
kao i u razmjen struénog esoblja i materijala,

o u realizacij projekata prevodenja knjiZevnd digla, naudne | strudne litaraturs.

Sticanja nevih Znanja o kultun | unapredivanje utenja jezika
Clan 3
(1) Strane ugovornice ca 52 alagati da swvim zainteresovanim licima cbezbyede Sirok pristup jeziku, kulun, knjifewnost, civilizacs
i iskargi druge zemdje: To vadi | za kutturnu razmjenu 5a nacionalnim manjinama. Strane ugovornice de snaZno i u okviru svojih moguénost
podriavati odgovarajudée driswnai privatne inicijative | ustanove Wa esnovu Okvime konvencije za zestn nacionalnih manjina Savjeta
Evrope od 1. februara 1965 godéne | Evropske povelje o regionainim ifi manjinskim jezicima od 5. novembra 1992 godine, u pojedinaénom
slufap mofe b potrebno da se dogovon dodatna regulativa



(2]} Strane ugovormice S, svaka u svojoj drd s i u okviry svojih moguénoest, a u skiady sa postajedim regonalnim speciifnostma.
omogquiaval i olakfavatl sprovodenie podsticajnih mjera koje preduzima druga strana, pa ¢a s tim u vezi sna@no podriavat lokaina
inecHative i ustanova. To s& posebno odnosi na podsticanja uéenja i znanja jezika strana ugovomica u fkolama, u wisckoskolskim | drugim
obrazovnim ustanovama, ukljufujudi i ustanove za obrazovanje odraslih Mjera za pedsticanje uenja jezika su prija svega:

1 posredovanie u izbory | slanje nastavnog osobla, ektorki i lektora, struénib savietnics | savielnika | drogih struénjakinga |

struénjaka iz oblasti obrazovanja,

2 obezbjedivanjs kurseva jexika u kulturnim ustanovama, u skladu sa Slanom 15 ovog sporazuma,

3 oberbjedivanjs nastavne literature | nastavneg malerijala, kao | saradnja prilikom nghove izrads,

4. uiekid nastavnog osoblja te studentkinga | shudenata na kursevima strucnog obrazovanja | usavidavanja kope sprovod

druga strana, Kao | fezmiena skustava o ragwoju savremenih metoda i mstrumenata Za nastaw stranih jezika,

5. konbdanje meguénost koje prudaju elektronski medi za sheanje | poboljfanie Znanja jezika strana ugovornica

{3} Strane ugovornice medusobne saraduju U nastojanju da u svojoj nastavno) eratun prikadu stonju, geogralyu | kulbung dige
zamlps na natm kojl de unaprijeditl uZajamno razuTHevanje.

Saradnja u oblast obrazovania
Slan 4

Strane ugovomice L& snaZno podrzavati sve oblike saradnje u svim oblastima obrazovanja, ukljufujusi dkole i visokoikolske
ustanova, nauénoiztradivatke ustanove | naudna institucije, organz acije | ustanove vanskolskoq striénog cbrazovan)a | uEAYrAGVanja Za
odrazle, administrativne sluZbe nadle#ne za dkobe opitag | strudneg cbrazovanja, druge obrazovne ustanove i njinove uprave te bibliotesks
| arhiva. Strane ugovomice &e te ustanove U svofm zemljama podsticali da
saradufy u svim oblastima koye su od zagedmidkog interesa,
unapreduju cdnose Emedy cbrazovnih ustancva obij zemalja | drugsh kulturnib uatanova,
podriavau uzaamno sputivanie delegadja i peedmaca u svrhu razmjene informacia | iskustava,
unaproduju razmjenu pedagoike | didakiicke Berabure, nastevmog, vizuelnog | mnformatvnog matemala te filmova u
nastavne | naucnoistraZivacke svihe, kao i odri avane odgovarajudih strutneh zloZbi,
olakéavaju, kolike jo god meoguée, pristup arhivima, bablictekamai sliénim ustanovama i njihovo konigcenpe, te da podrZavau
razmpenu o oblast istradivanja, dokumentacionog rada, kao i reprodukcije achivske grade.

fo Ed B s

o

Akademska razmjena
Clan 5

(1) Btrane ugovornics & o okvine svojlih moguénosti, nasiola da podrie razmjenu naudfnica | naudnika kroz realizaciu
naucnoistrativadkih projekata, kao i nastinmog osobfja, instrukborki |instruktors, doktorandkinga i dokioranada, studentkinga i studenata i
administrativnog oxobdja u visokoskalskim § drugim nauénim ustamovama u okviru informacionib, studiskih | nauénoistradivackih boravakas,
ukljutujud | uEekis na naudnim konferenciama i simporijumema

(2} Strane ugovornice &, U okvirn svojih mogutnosti, obezbijedit studentkinpama | studantima be nasénicana | naudncima dnigs
zamipa stipandije za obrazovanje, strudno usevriavanje | u nautnolstrativadke syrhe. One &e na prikladan natin unapnjeditl akademsku
razmjenu sprovodenjem daljin mjera, mmedu ostalog, | primjenom pajedaostayljenih | ubrzanih postupaka za zdavanie boravidne dozvole,
kao | ofakiavanpem uslova za boravak u drtavl Koja primna

{3} Strane ugovormice e utvidhth uslove pod kogma Splome, stedenn stepen: obrazrovania, Faanje studija | postignut rezultat
ghudija mogu Dbl priznat o akademske svihe o wisokoSkolskim uslanovama druge Zemljs

Film | medgi
Clan &

Strane ugovormice te nastojatl da podstidu, u okviru svojih pravnih i linansigskih moguénost, saradniu u oblash kmematografije |
elekironskin medija, poesbno u smisly préezentacye i razmjena programa, kao | kroz chrabovanje koprodukcione saradnje relevantnit
organizacija | mstiucia Strane ugovoernics de, u okviru svogh pravnih i finansijskin moeguénost, unapredivat saradnju izmedu filmekin
stvaratelii | stvaraiaca o obje zemlje.

lzdavatka delatnost
Clan 7
Sirane ugovomica su s sporazumjele da namjeravau unapripediti | podsticah saradnju izmodu relevantnih insttucja o organizacija
iz nblast izdawvenja i stampanje knjigs. kao | knjizevna prevodenjs.

Likowna | primijenjena umjetnost
Clan 8
(1) Strane ugovomice ce nastojali da, U okviru svajih mogudhosti, podshiy saradnju i razmjenu u oblast Kovnih wmjelnost
|slikarstea, grafke, vajarsiva, saveemenih umjelnickih formi) | primijenjenih umjelnosti (grafickog | ndusiniskog dgajna, folograkje,
tekstinog dizajna itd }

{2} Strane ugovomice Ge mastopat da podrie sarednfe Emedu kKultumih instituciia iz dvije strane ugovomice kope a8 Dave
galenjskom dalanotiu, kao | razmjeny samostainih | Kolektvnih Eiodbi te da podatity usavrdavane studentkinga | studenata, miadih @ vad
afirmisanifh umgatnica | unjetnia na radicnicama | Saminanna, U rezidencyalnin programima 2a umjetnice | umjetnike | drugin prkladnim
studiskim programima i strudnem obukama u dvije sirane UgovomMiIce.

Fad sa mladima
Clan &
Strana ugovomice & se zalagat za razmjany miadih, kao 1 za saradaju izmedu stridnog oscblja zarad sa miadima i institicija
za pomod miadma:

Sport
Gian 10
Strane ugovornice ©o naslojati da podstiéy odriavanie susrota emedu sporbistkinga i sportista, trenerica i trenera, sportskib
funkcionerki | Junkcionera i sportskih ekipa svojih zemalia i da unapreduju saradnju u obdast sporta, ukljudupudi i u Skolamai visokoskalskim
ustanovama,



Zastita kultumi debara
Clan 11
U dogovomu 5 organima ko su prema nacignalnom zakonodavstvu nadiezni za tu oblast, strane ugovornice ce saradivati u zadtiti,
ofuvanju, prezentacy i populanizacii kulturme bastine | zadticenih kuttumao-istornjskih dobara, kompleksa i lokacija.

Lica koja Zive na drlawnoj beritosji drege strane ugovormice
Clan 12

Sirane ugovnmess ce, svaka na svojol teritomi, driavijankama | driiadjanima douge strane ugowornice koji lame maju stalino
boraviste | Boma fakvog porijekia omogudih njegovane njihovog jesika, njihove Kulfure, trsdicie | vierdaspovipesh, posebno u cenbrima
susrefanja Slrane ugovomics te omogucavati | clakSavali sprovodenje podsticagnih migra koge diuga strana preduzima u korst takwah
lica | njihowvih organizacija. Mezavieno od toga, strane ugovormice e na prikladan nadm voditi ratuna o interesima tin gradanki | gradana
u okwiru opsth podsticajnih programa. Usloy za sprovodenje svih u ovem Slanu navedentt mjera peste da su u skladu sa vadedim
naceonalnim zakonodavelvom sirana ugovemica

Drudtvane grupe | udre?enja
Glan 13
Strane ugovomice &8, u cilju saradnje, omoguditl direking kontakte izmedu drudtvenih grupai udruFenja kao Sto su sindikati, crkve
| wjarska zajednice, nacicnalne manjine | fondacye. Strane ugovornice te podsticati navedensa subjekte da sprovods projekte kaji doprinoss
oabvarivanju ciljgva ovoq sporazuma

Regoanalnt | lekaln nivo
Cian 14
Sirane ugovomnice de olaksavati | podstical partnersku saradnju na regionalnom i lokainom nivow

Kulturme ustanove 1 strutno osoblje
Clan 15

(1) Strene ugovornice Ce, svaka na svojoj driavnoj teritonp | u okvire svoq nacicnainog zekonodavsive, claksavat osnivanje i
diglatnost kultumih ustanova druge sirans UgQovornice.

(2} Kulturme uslangwe U smisly stava 1 owog Sana su Rulturni instituti, visokodkolske uslanove. naufne orfganizacie,
nautnmsirafivacke ustanove, Skole opdteg | struénog obrazovanja, uslanove ra obuku | dodkalovanie nastawnog osoblja, ustanove za
abrazovanje odraslih il ustanove 2a struéno obeazovanje | usavriavane, bibfioleke | Sitaonice i druge ustanove i se rad u podpunast
i pretefno finansira javnim sredstvima

(3} Status kultumib ustanova navedenih O stave 2 ovog Slana, kao | status struénog osoblja koje su strane ugovornics, po
sluFbenom zadatku, poslale ili rasporedile u okviru kullurne saradnje, regulisan je aneksom oveg sporaruma. Aneks je sastavni dic ovog
SPOTAZLIME.

Btrudni razgovon o pitanjima kulture
Elan 18
Pradstaviice | predstavnct strana ugovornica de &, po potrebi i na zahtjey edne od strana ugovornica, kao Miedowita komisija
gastajat naizmjenitne u Cmoj Gorl | u Savezno] Republici Mjemadks, u clju procjens uspiesnosti razmjens kola je sprovedena u okvidu
ovig sporazuma, te zrade praporuka | programa za dalfju kultumu saradnju

Stupanje na snagu
Clan 17
(1) Ovag sporazum stupa na enagu na dan kada strans dgovomice budu obavijestila jadna drigu, razmjenom nota, da su impunjent
uslovi nacionalnog zakonodavetva za njegove stupanje na snagu Mjerodevan ja dan prijema posljednjeg obavjaitan)a.
(2} Ova) sporazum de Se priveemeno prmjendivati od dana potpisivania o skladu s vafedim nacionainm zakonodavstvom svake
shrane vgovornics

VaZenjs i raskid sporazuma
ian 18
COvaj sporazum £e vaZiti pet godina. Nakon toga ce se njegov rok vadenja svaki put produavati za pet godina ukolko ga jedna
od strana ugovednics ne raskineg, pisanim ehaviedlenjem upudenim diplematakim putemn, Sest mjssea prije isteka aktusineg roka vatenja

Registracija
Clan 19
Registracijy ovog sporazuma v Sekretaniatu Ujsdinjenih nacija u sklade sa Sanom 102 Povelje Ujedinjenih raciia ce, odmah pa
np@govom stupaniu na snagd, pokrenuti Viada Savezne Republke Mjemadke. Druga strana ugovornics ¢ biti ebavijedtena o 2vréano
registracij, uz navoedenje registarskog broga Ujedinpenih nacija, fm Sekretarijat Wjedinganih nacia buda porvrdic registraciju

Satingeno u Berhnu, 5. jula 2024 . godine, u dva orlgnalna prmygerka, svak na cimoegorskom | njemadkom jeziku, pn demu ja avaks
tekst podiednako obavezupud
ZA VLADLU CRNE GORE ZA VLADU SAVEZNE REPUBLIKE NJEMACKE

Andela JAKSIC STOJANOVIC Hatja LEME



11.

Aneks
Sporazuma
izmeadu
Viade Crme Gore

i
Viade Saverne Republike Mjematke
o
saracdnji u oblast kultere, obrazovanja, nauke, miadih | sporta

(1) Dddredbe aveg aneksa vaZice za kulturne vslanove | poslate struéne osoblie iz dana 15 ovog sporaguma.

(2} Ukolko nyje drugadipe dogovoreno, strutno oscblpe koje de strane ugovornice po sludbenom Zadatku poslat i rasporaditi u

alviry kulturne saradnje obiu zemalja za rad u oblasti kulture, naske | pedagogipe maju st ststus kao | poslato strutng osoblje u

sMISIU ovog Spofazuma.

(3} Broy poslatog struénog osoblja reba da bude o prikladno) srazmjen sa svihom SYem spunjavaniu sie?i odnosna kultuma

Uslanova,

{1} Prije ulaska u driava koja prima podnijede se, ako j@ potrebno, zahijey za edavanie boravidne dozvole, odnosno vize, Kod

diplomatskog i konzulamog predstavniftva defave koja prima. Zahbjevi za preduienje vatenja boravidne dozvole mogu s

podnijati u drzavi koja prima

(2} NadieZni organi strana vgovomica da, svaki u akladu s& svajim va2etim nacionalnim zexonodavetvom i drugim odredbama,

poslatom struénom osoblju | Elanicama | Elancvima poredice kaji #Fve u njihovom domadnstvu, na zahtjey, izdet besplatnu

boraviinu dezvolu. Boravidna dozvola sadrd prave na vilekratne ulaska | izlaske za vrijeme vatenpa dozvode Boravidna dezvela

poelatog struénog czoblia sadri | prevo na rad u jedmof od kulturnih ustanova iz Hane 15 ovog sporazuma.

(3} Clanice | Elanow porodice u smislu oveg sporazuma su braéna partnerka odnosno bradni partner | maloljetna neviendana

dieca, kao i registrovana Evoina partnerka odnosng registrovan Eivotni partner

{1} U skladu sa svopm vaZedim zakonodavsbyom, sirane ugovomice ce poslatom strucnom osobdju | dlanicama i dlanovima njihiovib

poredica adobnti osiobadanje od placanja canine | drugih dazbina prikkom vwoza | ponovnog evoza sliededh dobara koja su u

nphovom viasnist

&)  saebdbenih stvan (ukbudujud modome vorda u privatnom viasnistvu ), ukoliko su iste korigcene najmanjs fest mjesec prje
preseljenja | ukalike &8 U driavi Koja prima, U postupky Konadne upolrebe, biti pustense u slobodan promet u roku od
dvanass! mjesed nakon Zasnivanja uebifajenog mjssta boravka u toj drfavi

Bl lijskows uvezenih u prekogranidnem putnom sacbradaju ra ifne polrebe putnica | putnika,

c)  predmeta ra Binu upolrebu i poklona uvezeni poftanskim putem u kolidinama i wijednostima koje su dezvoljene na teriborij
driave koja prima

Nezavisno od oslebadania od carnskib i drugih daZbina neophodno je da za uvez @ ponovni izvoz badu spostovane eventuaino

postojede zakonske zabrane | ogranitengs.

(2} Sabdbene stvan kege su uvezense bez platana carne | drugih da2bina mogu se U drdavi Koja prima otuditl, uz naknadu i bez

npe, el nakon steka roke od dvanaest mjesscd b ako su prethodno namirens uvezne dadbine.

Strane ugovernice de poslatorm strutnom osoblu | Sanicama | Hanovma njihowih porodica pru2at pomod peililkoem registracije

uvezenih matormih vozila.

Ukobko su spunjen uslovi @ tadke 2.1 evog aneksa, strane ugovormice ca, svaka na svoja) deavnop tentonjl, poslatom strudnom

oaoblju i Elanicama 1 Elancvima porodice koji #ve u njihovom domadinstvy chezbijadit nesmetanu slobodu kretanja

Poraski tretman plata | pnmanja posiatog strufniog osoblja regulisan je u sklsdu sa vafedim ugovorom Emedu Crne Gore ©

Savezne Republike MNjamadks o izbjegavanju dvostrukog cporeivanis u odnasy na poreze na dohodak | na mmoving, ta u skiady

sa vaFedim zakonodaystvom | drugom ragulstivom

U odnosu na socijalne osiguranje vade odredibe Sporazuma izmedu Socijalistitke Federativie Republike Jugosiavija | Saverne

Rapublka Njamatke o socijainom obezbjedenu od 12, oktobra 1968 godine u vaFado) varzig.

FPoslatom struénom osoblju | Sanicama i Slanovima nhovih porodica & tokem boravka na leritorgi drZ ave kKoja prma

al za wijeme nacionabnib | medunarodnib kriza biti prefene iste olakiice za vradanje u domoving kakve strane ugovornice
obazbjeduju inestranem struénom osoblju u skladu sa svajim vaZedim nacionalnim rakonodavstvom i drugim odredbama;

I} biti priznata prava keja vade na osnovu opéteg medunarodnog prava u stuéaju pretrplpens Sete ili gubitka imovine uslijed
javmnih nemira

{1} Pored poslatog strudénog osoblja, Kelturme ustanove mogu da zaposlaves 1 lokalne osobfje Lokalno osoblie moZe da ima

defavijansive driave keoja Salie, driave koja prima ill neke Irae driave

(24 lzdavanje dozvole za rad lokalnom osobfiu, regulisanje njihovog radnog odnosa i ostali radni uslovi lokalnog osoblja regulisan:

su U skladu sa adeedbama nacionalnog Fakonodavetva driave koja prima

{1} Strane ugivornice <&, na osnove odredaba valeteg rakonodavslya | principa reciprociteta, odabrti KuMwrnim ustan ovama

oslobadanje od platania carina i drugih daihbina prlikom uvogai ponovnog irvaza opreme Koja j@ neophodna za wienje njihove

chelatn osti

{2} Predmet ko su uvezeni bez pladania canne | drugih dedbineg mogu se U dravi koja prima otuditl, Uz naknadu il bez nje, tek

po platanju vveznih datbina il po mpunjenju uslova za oluden)e te robe kKojl vake o drfavi Koja poima.

U okvind svoq vadedaq zakonodavetva, strane ugovormice &e odabravah sljededs poreske olekSice:

a)  oslobadanga od placana direkinih poreza, kako driavni (saveznth @ pokrapnskinh ) tako i lokainih poreza, kojl se napladuja u
slufan kada navedeana ustanove, uz naknadu il bez nje, sty pravo svoling na zemiidti, pod valovom reciprocibeta,

B poviastice u pogledu poreza na dodaty vrijednost za usluge koje prutau kulture ustanove druge strane ugovomice

(1) Strane ugovoernice de garantovati kulturnim ostanovama Sircky slobody dislovanje. Kultume wstanove mogu voditi direktnue

komunikaciju sa minstarstvima, dregim javnim ustanovama, viastmae tertonjalnih jedinica, drustvime, udrudenjima @ privatnim

licima. Kulburnim ustanovama je dozveleno da, u okveu veZeda regulatve i u cilju iIzvrSenja njihovih zadataka, otvaragu bankowne

rafuna i vrie bankowne transakche

{2} Svaka strana ugovornica ce javnosti cmoguéevat nesmetan prstup kultemm ustanovams i njehovinm

rmanilestacijama | obezbjadnat njihovy vobsbajeny delatnost. Na manifestacgama koje sprovods kullume ustanove miogu

udestvaval i lica koja nijesu drZavljanke | delavljani nijedne od strana ugovarnica

(2} Umjetnitke i predavacke aktivnost koje organizuju kulurme ustanove mogu sprovoditi | ica koja nisu driavijanke | driaeljani

strana ugovornica ukoliko Bspunjavap uslove za ulazak | boravak na tenteriji drifave koja prima.

Sirang ugovornice mogu 50 posebno, razmjenom nota, dogovorti o olaksicama administrativno-tehniéke pricode, ukoliko za tm

postoji potreba i uzimajus u obzir date okolnost.



Abkommen
zwischen
der Regierung von Montenegro
und
der Regiarung der Bundesrepublik Deutschland
iibesr
diz Zusammenarbeit in den Bereichen
Kultur, Bildung, Wissenscha®, Jugend und Sport

Diie Regisrung von Montenegro
und
die Regerung der Bundesrepubli Deutschiand -

in dem Bestreben, die Bezishungen Twigchen baiden Landem zu lestigen und das gegenzeitige Varstandnis zu vermislen,

in der Uberzeugung, dass der kulturelle Austausch die Zusammeanarbeil 2wischen den Wolkem sowie das Verstandnis for die
Fulbur und das Geistesleben sowie die Lebenstormen anderer Voikar fordert,

aingedank des historizchen Beitrags beidar Vilker zum gemeinsamen kulturalien Erbe Eurcpas und dem Weltkutturarba und in
dem Bewusstsain, dass Pflege und Erhatt von Kulurgltern verpfiichtends Aufgeben sind,

im Bestreban, die Bezishungan im Bereich der Kultur, sowie im Beraich der Bidung, Wissenachaft, Jugend und des Sports zu
BRTWICKai -

sind wia folgt dberasngekommen

Artikoed 1
Verragszweck
Cie Vertragspadieien sind bestrebt, die gegenseitign Kenntnis der Kultur ihrer Lander zu vertisfen und die kulurelle
Zusammenarbadt in allen Bereichen und auf allen Ebenen weiterzuentwickein

Artiked 2
KuRuraustsusch
Urm neue Kenntnisse Ober Kunst, Literater und verwandle Gebiete des anderen Landes zu erwerben, Whren die Verlragspansien
im Rahmen ihrer rechtiichen und fnanziellen Maglichkeiten entsprechends Manahmen durch und lsisten emander nach Kraten Hilfe,
insbesonderse

i bei Gaslspielen von  Kinstlerinnen wnd Konstfern und Ensembles, bei der  Veranstaltung wvon Konzeden,
Theaterauffzhrungen, Filmvarfihrungen und anderan kiinstlenschen Ereignissen und Veranstaltungen,

2. bed der Durchithrung von Ausstelungen sowse der Organisation von Vortragen wnd Vorlesungan,

3. bei der Organisation: gegenseitiger Besuche, gememsamer Tagungen und ahnlicher VVeranstattungen von \Vertreterdnnen
und Veriretern der verschiedenen Gebiate des kilturellen Lebens, inskesondare dar Literatur, der Musik, der Dasstellanden
und Bidenden Konste, de die Entwicklung der 2Zusammenarbelt und den Edahrungsaustausch zum Zied haben,

4. b dler Forderung von Kontakten aul den Gebieten des Veragswesens, 2wischen den Biblistheken, Archiven und Museen,
den Instdutionen zum Schulz des kullurellen Erbes sowie beat dem Austausch von Fachleuten und Matenial,

5. bel Ubersetzungen won Werken der schongsistigen, der wissenzchattlichen und dar Fachiiteratur.

Artiked 3
Erwerb nauer Kenntnisse dber Kultur und S prachiordenung

{1} Die Verrageparteien bambhean sich, allen interessiartan Personan breiten Zugang zu Sprache, Kultur, Literatur, Landeskunda
und Gaeschichte das anderen Landes zu ermogichen. Dies gt auch {ur den kulturallen Austausch mit nationalen Minderhedsn Dia
Viertragsparteien unterstutzen nach Kra%en und im Rahmen ihrer Moghichkeiten entsprechende staatliche und private Initiatven und
Institptionen  Im Einzelfall kénnen awignind des Rehmenibersinkommens des Europarats vem 1. Februar 1995 zum Schutz nationader
Minderheitan und wegen der Evropaischen Charta der Regional- oder Mindecheitensprachen vom & Novembeor 1952 zusatziiche
Regelungen geboten sein.

(2} Die Verragsparteien armaglichen und erleichtern im Rahmen ihrer Moglichkeiten und entsprechend den jeweails bestehenden
regionalspezifischen Besonderhaiten im jeweds sigenen Land Fordesma@nabmen der anderen Seite und unterstitzen in diesem
Fusammenhang nach Kriftan lekale hitiativen und Einrichiungen. Dias gilt insbesondere fr den Aushau der Kenntnisse der Sprache der
Vertragsparteien an  Schulen, Hochschulen wnd anderen Bildungseinrichiungsn, einschieflich denen der Erwachsenenbildeng
Maknahmen der Sprachiorderung sind insbesonders

i die Vermillung vnd Entséndung von Lehrkraften, Leklorinnen und Lekioren, Fachberaslerinnen und Fachberstern und
sonstigen Bidungsexpertinnen und Bildungiexperien,

Z das Angebot won Sprachkursen durch kulturelle Einrichtungen im Sinne des Artikels 15,

3. dieé Bareitstedlung von Lehrwerken und Lehrmateral sowle de Zusammenarbeit bel deren Enbwickiung,

4 diva Taeilnahme von Lahrkraftan und Studierandan an Aus- und Fortbildengakursan, die von ded anderen Sete durchgellhrt
werden, @owie  @in  Edahrungsaustausch Ober akiuelle Entwicklungen bel Methoden und Instrumenten des
Fremdsprachenuntermchis,

6. die Mutzung der Maglichkesten, de Fundlunk und Telemedien 1dr den Erverb und die Verbesserung der Kenntnisse dar
Sprache der Vertragsparteien bleten

(3} Die Vertragsparteian arbeiten in dem Bemdhen zusammen, in den eigenen Lehrwarken eine Darstallung der Geschichte,
Geographie und Kultur des anderen Landes zu erreichen, die das gegenseitige Verstandnis fordert.

Artikoed 4
Bildungszusammen arbeit

Cie Vartragspartelen untersiltzan nach Kratten aine breit angelagte Zusammenarbeit in aflen Bereschan des Bidungswesens
minschlielich der Schulen wnd Hochschulen, Forschungseinnchtungen und  Wissenschaftsinstitutionen, Crgamisationen  und
Emrichiungen der nichischulischen beruflichen Bildung und Weiterbildung fir Erwachsens, der Schul- und Bervishildungsversaiungen,
anderer Bildungseintichtungen und deren Yerwaliungen, der Bibliotheken und Archive. Sie ermutigen diese Institulionen in ihren Landem

i zur Zusammenarbeit auf allen Gebisten, die von gemainsamem Interesse sind,

z. die Beziehungen zwischen Bildungseinrchtungen beider Lander und anderen kulterelion Einnchiungen zu fordem,



3 die gegensaitige Entzendung wvon  Delegationen  ond Emzelpersonsn  zume Zweck des  Wformations-  und
Erfahrungsaustauschs zu unterstisdzen,

4 dan Austausch von padagogischer und didekbscher Léeratur, wvon Lehr-, Anschauungs- und informationsmatenal und
Filman fir Lafr- und Forschungszwecke sowie dig Veranstaltung entsprechender Fachausstellungen zu firdam,

&  den Fugang 2o Archiven, Biblistheken und dhnlichen Einrichtungen und deren Nutzung soweil wie maglich zu erlsichiem
und den Austausch aul dem Gebeel der Recherche, Dokurmentation sowbe der Archivalienreproduklionen fu unterstidzen

Artiked B
Akademischer Austausch

(1} Die Vertragsparteien smid bestrebl, im Rahmen ihrer Moglichkedten den Austausch won Wissenschaftlennnen  und
Wissenschaftern durch Forschungsvorhaben sowie von Lehrkraften und Ausbddenden, Doktorandnnen und Dektoranden und
Studierenden sowie Verwaltungspersonal an Hechschulen und anderen wissenschaftichen Emrchtungen im Rahmen von Infoematicns-
, Studien- und Forschungsaufenthalben, esnschiellich der Teidnahme an wissenschaltichen Konterenzen und Symposien, zu
unterahitren

{2} Im Rahmen threr Moglichkeiten dtedlen die Verragsparneien Studierenden, Wissenschaltennnen und Wissenschattlern des
anderen Landas Shpendian Zur Ausbildung, zur Fortbildung und 7u Forschungszweckan zur Verligung. Sie beglaiten in gesigneter Weise
den akademischen Austausch durch weitere Malnahmen, unter andarem durch Anwendung einfachar und zGgiger Verfahren hinsichilich
dar Ertailung der Autenthaltstitel und durch Efeichterung dar Autenthaltsbadingungen im Empiangsstaat.

(2} Die Vertragsparteien profen die Bedingungen, unbar denan Abschllsze, Grade, Studienzedten und Studisnisistengan an
Hochachulean das anderen Landes fir akadenieche fwacka anerkannt warden Konnan

Aritiked &
Fidlm und Medien
Die Vaertragspartsisn sind bastrebl, die Zusammenarbeit #n Rahmen threr rechifichen und finanzietlen Moglichkeiten ad dem
Gebiet dos Filmwesens, des Rundfunks und der Tedemedian zu fordem, insbesondere im Sinne ciner Prasentation und sines Austauschos
von Programmen, sowie durch Ermutigung zu Koproduktionen der betreffenden Organisationen und Institutionen . Die Vertragsparteian
befardern im Rahmen ihrer rechtichen und fnanziellen Moghchkeiten die Zusammenarbeit zwischen Fimschafienden in beiden Landemn

Atk T
Verlagawesen
Die Vertragsparteien sind sich einig, die Zusammenarbedt pwischen den befrefenden Instduttonen und Orgenisationen im Buch-
und Verlagswesen sowie literarische Ubsrsetzungen anregen wnd farderm 2o wollen

Artiked B
Bitdende und angewandie Kunst

{1} Die Verragsparteten sind bestrebt, im Rahmen hrer Boghchkeiten die 2usammenarbeit und den Austausch im Berelch dar
bifdenden Kunste (Malersi, Graphik, Bilderhauerkunst, moderns Kunstlormen) und der  angewandben Kinste {Graphid-  und
Industnedesign, Folografie, Textildesign und so weiter) 2u fordermn

(2} Die Verragspartelen sind bestrebt, die Zusammenarbelt zwischen den Kultunmstdutionsn aus besden Verragaparteieds, dee im
Galeriebersich g sind, und den Austausch ven sfgenstndigen wnd Sammelausstelungen Zu unterstutzen und die Weitarbddung ven
Studierenden, Jugendichen und bereits anerkannten Konstleonnen und  Kdnstlern in Werkstatten und Seminaren, in
Residenzprogrammen fur Kanstlannnen und Kinstler und anderen geeignaten Studienprogremmen end Fachausbdldungen der besdan
Vertragspartaian zu fordarn.

Artileed 9
Jugendarbeit
Die Verragsparteden setzen sich fior den Jugendaustaosch sowie die Zusamméenarbell rwischen den Fachkraften der
Jugendarbeit und Institutionen der Jugendhilfie ain

Artikel 10
Sport
Die Vertragspartesen sind bestrebl. Begegnungen zwischen Sporternnen und Sportlern. Tramennnen und Tramem,
Sportfunktionannnen und Sportfunkliondren und Spordmannschaien threr Lander zu fordem und dis Zusammenarbeil im Bersich des
Eparts, auch an Schulen und Hochschulen, wederzueniwicksn

Arikel 11
Schuty von Kulturgotern
e Werlragspart sien arbeiten auf den Gebieten des Schutres, der Erhaltung, der Prasentation und Populanisiening des kulburelien
Erbes und von geschitzten Kulturdenkmalem, Ensambles und Statten unter Einbindung der nach nationalem Recht zustandigen Stellan
FUSATITEN .

Aurtikal 12
I Hoheitagebiat der anderan Vertragepantel lebende Fearsonen

Die Verragspartedsan ermoghchen den standig in ahren Hohetsgebisten lebenden Staatsangehangen der |ewsils anderan
Vertragspartai und Personen antsprechander Abstammung die Pllege threr Sprache, Kultur, Traditionen und Religion, insbesondera m
Begegnungsstatten. Die Vartragsparteien ammoglichen und ereichtern Fordarmalinashmean der anderen Seite zugunsten dieser Personen
und ihrer Organisationen. Sie berkcksichitgen unabhangig daven die Interessen dieser Bargerinnen und Burger im Rehmaen der
allgemainen Forderprogramme auf angemessena Weise. Alle Malinahmen nach @esem Artkel stahen untar dem Vorbehalt der jaweils
geitendan Rachisvorschriiten

Artikel 13
Gasellschaltliche Gruppen und Vereinigungen
Die Vertragsparteen ermaglichen direkte Kontakie zwischen geselischattichen Gruppen und Versinigongen wis Gewerkschaften,
Kirchen und Relgionsgomaeinschafien, nabionalen Minderbedten und Stiftungen mit dem Zigl singr Zusammenarbeit. Die Vertragspartsien
ermutigen die genannten Einschtungen, Vorhaben durchzuiohren, die zur Emeichung der Ziele disses Abkommens baitragen



Artikel 14
Regionale und lokale Ebene
Cie Verragsparteian erleichtem und ermutigen die partnerschaftliche Zusammenaroeit aul regionaler und lokaler Ebene

Artikel 15
Kubureta Einrichiungen und Fachkralte

(1) Qe Veriragspartéien adeichiem im Rahmen der jeweils gellendsn Rechisvorschriften die Grondung und Tatigheil kulturedler
Emrichiungen der jpweils anderen Vertragspartei im eigenaen Land

(2} Kubturefe Emrichiungen im Smne des Absatzes 1 sind Kulturnstibute, Hochschulen, Wissenschalisorganisationen,
Forschungseinfchtungen, allgemesinbidends und berufsbildends Schulen, BEmrichiungen der Lebréndenaus: und -lonbildung, der
Erwachsenenbildung, oder der berufichen Aus- und Wedterbsldung, Bibliotheken und Lesesale oder sonstige ganz oder Uberwiegend aus
aftenthichen Mitteln finanzients Ennchiungen

(33 Der Status der in Absatz 2 genannten kulturallen Ennchiungen und der von den Vertragsparean im Rahmen der Kulturellan
Fusammenarbed i offiziedlen Aufirag entzandien oder vermittelten Fachkrafe wind in der Anlage zu diesem Abkommean geragelt. Die
Anfage st Beatanded des Abkomrmens

Artikel 16
Hulurkonsultationen
‘fartretende der Vertragspartaien treten nach Bedar oder auf Ersuchen einer Vertragspared asle Gemischte Kommission
abwechseind in der Bundesrepubsik Deutschiand und in Montenegro zusammen, um Bilanz des im Rahmen dieses Abkommens erfolglen
Austauschs zu ziehen und v Emplehlungen und Programme fur die westere kulfurelle Zusammenarbeit e erarbeten.

Artdel 17
Inkraftiretzn
{1} Dinses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Verragsparteien sinander notifiziert haban, dass dio innerstaathchen
Voraussetzungen fur das inkrafitreten erfullt sind. Mallgebend ist der Tag des Emptangs der letzten Notifikation
{2} Dieses Abkommen wird ab Untarzeichnung nach Malgabe des jeweils anwendbaren mnerstastlichen Rechis vorlaufig
angeanendat

Artikel 15
Geltungsdaver und Kandigung
Dieses Abkommen gt (e die Daper von find Jahren. Danach veringen sich die Gultigheit um jeweils weiters finf Jahre, sofemn
das Abkommen nichl von einer Verdragspartei mil &iner Frist von sechs Monaten zum Ende der jeweiligen Geltungsdauer aul
diplomatischem Wege schriflich gekimdigt wird

Autikel 19
Registraning

Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretarial der Vereinten Mationan nach Astikel 102 der Charta der Verssnten
MWationen wird unverzoglich mach seinem nkrafttreten von der Regierung der Bundesrepublk Deutsehland veranlazst Die andere
Vertragsparte: wird unter Angabe der Registnerungsnuemmer der Verainten Mationen von der erloigien Raegistriereng untermichtet, sebald
diesas vom Sekretanst der Vereinten Nationen bestatigh worden ist.

Geschehen zu am in zwai Wrschnften, pede in deutscher end montenegrinizcher Sprache, wobe jeder Wortlaut gleichermailan
warbindiich ist.

Fur e Regerung von Fir dia Ragiaming dar
Mantenagro Bundesrapublik Deutschliand



